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ОТЕЧЕСКОЕ НАКАЗАНІЕ.

(истинное происш ест віе.)

Донъ Кишотоъ Ламанхскій былъ не 
послѣднимъ искателемъ приключеніи: 
такихъ людей довольно и нынѣ; разни
ца, зависящая о т ъ  духа времени, въ од
ной цѣли, побужденіе все т о ж е. Какъ 
о т к а за т ь  себѣ въ удовольствіи быть, 
если не главнымъ дѣйствующ имъ ли- 
цемъ, т о  по крайней мѣрѣ участникомъ  
какого нибудь необыкновеннаго проис
ш еств ія  , напримѣръ: поединка, похи
щенія дѣвицы, и т  . п .  Сколько м а т е
ріи для разсказовъ, сколько пищи для 
воспоминанія ! Такъ точно; и если бы 
не стр ахъ  наказанія, т о  господа храб
рые защ итники своей оскорбленной  
ч е ст и  не имѣли бы нисколько труда  
х л о п о т а т ь  о секундантахъ—сіи послѣд
ніе на первой гол осъ бѣжали бы къ нимъ 
толпою .

Ж и вость характера, раннее о т л у 
ченіе о т ъ  дома, военная жизнь и чгае-



ніе романовъ дѣлали молодаго Калисша 
человѣкомъ п оч т и  такихъ свойствъ. 
Ни одна изъ проказъ его товарищ ей не 
проходила безъ т о г о , ч то  бы онъ не 
игралъ въ ней по крайней мѣрѣ в т о р о й  
роли. Его за т о  любили и хвалили, а 
онъ съ своей стороны  р а д Ъ былЪ ст а
раться. Я хогпѣлъ было мимоходомъ по
совѣ тов ать  при семъ случаѣ р од и те
лямъ , которы е съ такимъ иногда не
терпѣніемъ желаютъ увидѣть дѣ тей  
своихъ, поскорѣе въ крестахъ и боль
шихъ эполетахъ, ч т о  бы они не слиш
комъ торопились записы вать ихъ въ 
служ бу, а подолѣе бы выдерживали у  
себя на глазахъ; но боюсь п о т е р я т ь  
напрасно слова! кому п р іятны  совѣты?  
Они и о т ъ  дружбы рѣдко принимаю тся  
съ удовольствіемъ.

О тецъ К алиста, пользуясь однажды 
отпуском ъ  сына, послалъ его по нѣко
торы м ъ хозяйственны мъ дѣламъ въ 
дальнюю свою деревню. Скучно было вѣ- 
тренни ку м ечтателю  провести нѣсколь
ко недѣль въ глуши деревенской. По 
бл и зости  не случилось ни городка , ни 
даже порядочнаго сосѣдства . Чѣмъ и



и

какъ удовлетвориш ь любимой наклон
н о с т и  своей къ приключеніямъ ?

Одинъ разъ стоя л ъ  онъ съ трубкою  
въ зубахъ у  окошка. Предъ глазами его, 
въ нѣсколькимъ шагахъ о т ъ  господскаго 
дома, лежала зеленая площадка съ вѣт- 
хою по срединѣ церковью. Вдругъ подъ
ѣзж аетъ къ п ап ер ти  шумная сви та  
крестьян ск ой  свадьбы. „К то ж енится?1' 
спросилъ онъ въ разсѣяніи человѣка. — 
Иванъ, сынъ нашего с т а р о с т ы , на Ли
заветѣ , дочери кузнеца.— ,, Какова невѣ
с т а ? ,,— О, сударь! да так ой  красавицы 
н ѣ тъ  въ цѣломъ околоткѣ.—„Красавица? 
Я хочу ее видѣть.“— Калисшъ оставилъ  
т р у б к у  и пошелъ въ церковь.

Изумленіе его при взглядѣ на моло
дую плачущую крестьянку превзошло 
всякое ожиданіе. Она была красоты  не
описанной и притом ъ, едва пятнадца
т и  л ѣ т ъ ; безобразной женихъ казался 
еще ее моложе: такъ  обыкновенно вѣн
чаю тъ въ деревняхъ. К алистъ много ви
далъ прекрасныхъ женщинъ, но ни одной 
подобной Л и зѣ ; она превышала самой  
идеалъ красоты , к отор ы й  иногда р и со 
вало ему его воображеніе.—„Боже мой!'*



думалъ онъ — „какъ жаль, ч т о  ее выда* 
„даютъ за такого урода, и конечно по 
„неволѣ.... Ейлиб^ ее образовать, хоро- 
„шенько одѣгпь—она была бы вдвое пре
к р асн ѣ е. . .  Почемужь и не такъ ? Она 
„молода , въ большихъ черныхъ глазахъ 
,,ея видѣнъ, каж ется, умъ: э т о  сдѣлать 
„не трудно.'* Ч итатели! вы уже знако
мы нѣсколько съ характеромъ Калиста: 
будете ли много удивляться, когда ска
жу вамъ, что-въ  слѣдъ за сими разсуж-9
деніями рѣшительная мысль: женюсь на  
ней ! блеснула, какъ молнія, въ м ечта
тельной  головѣ его.

Обрядъ еще не начинался.—„Послу
шай Иванъ" — сказалъ онъ, лаская жени
х а — „ у сту п и  мыѣ свою н евѣ сту: т ы  
найдешь себѣ другую; я дамъ тебѣ  на 
свадьбу."—Попъ, свахи, дружки и поѣз- 
жаные думали, ч т о  баринъ ш ути тъ ; но 
они разувѣрились въ, т о м ъ , когда Ка- 
л и стъ  стал ъ  подлѣ Лизы и приказалъ 
вѣнчать себя. Священникъ хотѣлъ было 
сначала п р от и в и т ь ся  , удержать моло- 
даго господина о т ъ  такого безразсуд
ств а; но строгое приказаніе повторено* 
и старикъ принужденъ былъ начать
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свое дѣло. Ч тож ь Лиза? Она обомлѣвши 
о т ъ  стр аха , удивленія, а м ож етъ  быть, 
избы тка тай н ой  радости , прош ептала 
в ъ  свое время: да; К алистъ громко про
изнесъ т о ж е: они были обвѣнчаны.

Н§ другое у т р о  параксизмъ Кали- 
с т о в о й  горячки миновался. Случившее
ся казалось ему сномъ, конечно п р ія т 
нымъ, однако же такимъ, к отораго про
долженія на яву не желалъ бы онъ ви
дѣть . Б езразсудность п оступ к а  пред
ставилась ему въ полной мѣрѣ* когда 
брадаты й кузнецъ, съ молоткомъ и кле
щами за поясомъ, явился къ нему въ 
качествѣ т е с т я .—„Ахъ! ч т о  я сдѣлалъ? 
ч т о  я сдѣлалъ? говорилъ онъ вздыхая. 
Конечно, Лиза п р ел естн а  и  затм ила бы 
своею красотою  городскихъ модницъ; 
но она безъ всякаго образованія, она 
крестьянка ! Когда и какъ, не покидая 
счастливо начатой служ бы , могу за
н я ть ся  ея воспитаніем ъ? Ч то  скаж утъ  
батюш ка, свѣтъ, мои товарищ и? То
варищи?....Нѣтъ, они мнѣ не страш ны: 
я еще. повеселю ихъ моимъ приключе
ніемъ. Но батюш ка, но свѣтъ!...отъ нихъ 
должно непремѣнно ск р ы ть  мое дура-



Ъу

чесгпво, и поскорѣе, не оглядываясь, о т 
сюда уѣ хать .“

Калисть въ т о ч н о с т и  исполнилъ 
свое намѣреніе. Онъ отписалъ къ о т ц у , 
ч т о  получилъ повелѣніе немедлѣнно я* 
виться въ полкъ, и 'ч т о  поспѣшая оное 
исполнить, не можетъ заѣхать къ нему 
простиш ься; по помъ іцедро одарилъ Ли
зу, кузнеца, с т а р о с т у ;  сказалъ, что не 
замедлитъ возвратиться, стр ого  запре
тилъ всѣмъ разглашать до того  време
ни о своей женитьбѣ, и—уѣхалъ. Лиза пла
кала, разставаясь съ Калистомъ. Х отя  о- 
на еіце и не смѣла называться женою ба
рина, боялась даже прямо см от р ѣ т ь  на 
него ; однакожь 4>нъ казался ей приго
жѣе, милѣе всѣхъ деревенскихъ парней.

Могло ли у т а и т ь с я  подобное при
ключеніе? Отецъ Кал и с т а  скоро узналъ 
обо всемъ. П оступокъ сына чувстви
тельно огорчилъ его ; но сдѣланнаго 
перемѣнить было нельзя; Лиза имѣла 
законное право на имя его невѣстки. 
П особить горю оставалось одно сред
с т в о — п о п ы т а т ь ся  образовать Лизу. 
Старикъ поспѣшилъ взять ее къ себѣ , 
нанялъ разныхъ уч и тел ей , прилагалъ о



Ней неусыпныя попеченія , и чрезъ нѣ- 
сколько лѣшъ, при помощи дочерей 
своихъ и счастливыхъ природныхъ да- 
рованіяхъ-ученицы, увидѣлъ труды  свои  
увѣнчанными совершеннымъ успѣхомъ. 
Лива какъ будто  переродилась. Изклю- 
чая нѣкоторыя необходимыя свѣденія, 
она соединяла въ себѣ самую ловкость  
обращенія , которая чувствительны мъ  
образомъ умножала ея п р ія т н о ст и . Сло
вомъ: к т о  видѣлъ Лизу к р ест ь я н к у ,
т о т ъ  никакъ не узналъ бы ее въ Лизѣ — 
невѣсткѣ богатаго Рускаго дворянина.

Но мы, утѣш аясь новыми соверш ен
ств ам и  Лизы , совсемъ забыли о Кали- 
ст ѣ . Онъ пріѣхалъ въ полкъ, разсказалъ 
вѣіпреннымъ друзьямъ свое приключеніе , 
Н—'Старался забы ть о немъ ; однакожь 
не совсемъ удачно: совѣсть иногда на
поминала ему прош едш ее, и безпокой
ный ш епотъ ея успѣлъ даже произве
с т и  н ѣ к оторую , выгодную перемѣну 
въ его характерѣ. На напоминанія с іи  
конечно были бы чаще, а перемѣна въ 
характерѣ значительнѣе,’ еслибъ не но
выя встрѣчи, не веселая военная жизнь, 
не в о й н а , к отор ая  сряду нѣсколько



лѣтъ водила его изъ страны  въ с т р а 
н у , изъ климата вь климатъ. Самое 
время спѣшило къ нему на помощь: онъ 
мало помалу привыкъ не уважать сво
имъ поступком ъ и казалось дѣйстви
тельно забылъ о немъ. Благоразумный 
огпецъ, ожидая раскаянія сына, съ умы
сломъ ничего не писалъ къ нему о Лизѣ.

Л ѣтъ черезъ п я ть  Калисшъ увѣдо
милъ о т ц а  о намѣреніи своемъ побы
в ать  на родинѣ. ,, Добро пожаловапіь, 
молодчикъ, говорилъ старикъ съ весе
лою улыбкою, я давно жду тебя  и на
дѣюсь проучишь порядкомъ. Л иза, про
должалъ он і, мужъ тв ой  скоро къ намъ 
будетъ • но если ты  хочешь вполнѣ на
сладиться радостію  пріобрѣсти  его 
снова, т о  должна исполнить мою во
лю , т .  е. перемѣнить на время свое 
имя, переѣхать къ пріятельницѣ нашеі? 
Таниной и назваться ея племянницею , 
выпущенною недавно изъ Смольнаго 
М онасты ря. Я знаю моего сына: красо
т а  т в о я  плѣнитъ его при первой, 
встрѣчѣ; но преж де, нежели т ы  ока
жешь ему знаки взаимной ск л он н ости ’ 
въ к отор ой  вѣрно не будетъ у тебя



н ед о ст а т к а , должна хорошенько пому* 
чишь его суровостію . Роль твоя  бу
детъ  поддержана общимъ заговоромъ 
нашихъ знакомыхъ; людямъ, на всякой 
случай , такж е будетъ данъ нужный 
приказъ; остальное беру я на себя .4*

условіе заключено и немсдлѣнно ис
полнено . Лиза, подъ именемъ Эйлаліи, 
переѣхала въ домъ мнимой своей теш ки. 
Знакомые , которы хъ романическая же- 
нйіпьба Калисгпа много занимала, а до
с т о и н с т в а  Лизы заставляли лю бить  
ее, о х о т н о  приняли у ч а ст іе  въ загово- 
рЬ. Всѣ съ нетерпѣніемъ ожидали раз
вязки.

Наконецъ Калистъ пріѣхалъ , и дни 
черезъ д в а , слѣдуя обыкновенію, обле
тѣлъ съ визитам и городъ. В озвратив
шись домой, онъ ни о чемъ столько не 
говорилъ, какъ о прекрасной Эйлаліи , 
племянницѣ Таниной. Удивительное 
сходств о  ея съ Лизою напомнило ему о 
прошедшемъ, но узнавъ о т ъ  людей (ко
торы е были научены какъ отв ѣ ч ать  
ем у), ч т о  о дочери деревенскаго кузне
ца ничего не слышно , заключилъ, ч т о  
она умерла и снова успокоился; а ласко-



вое обращеніе о т ц а  совершенно у т в ер 
дило его въ мысли, ч т о  дурачество его 
остал ось  навсегда во мракѣ н еизвѣ ст
н о с т и . Онъ началъ чаще ѣздить къ Та
ниной; съ каждымъ днемъ болѣе и,болѣе 
плѣнялся Эйлаліею; наконецъ с т р а с т н о  
въ неіе влюбился.

О тецъ тор ж еств ов ал ъ ; Лиза хоро
шо выдерживала роль свою. Правда не 
легко было для нея казаться суро
вою къ мужу , котораго любила въ раз
лукѣ , котораго обожала съ первой ми
н у т ы  свиданія, однакожь она умѣла 
превозмогать себя. Всякой конечно до
гадается , ч т о  вторая  половина роли  
была разыграна ею гораздо лучше: т о г 
да она не имѣла нужды въ п р и тв ор 
ствѣ .

„ Батюшка , сказалъ однажды влюб
ленный Калистъ о т ц у  св оем у , я на
мѣренъ поговорить съ вами о важномъ 
для меня дѣлѣ. “ — О важномъ д ѣ л ѣ ? ... 
Мнѣ теп ер ь  нѣкогда; но я о х о т н о  вы
слушаю т е б я  зав тра п о у т р у  въ моемъ 
кабинетѣ. С Шарику нужно было время , 
ч т о  бы п р и готов и ть  послѣднее дѣ й ст
віе затѣянной драммы.



„ О чемъ же ты  хотѣлъ говорить  
со мною?" опросилъ онъ, когда Калисшъ 
на другое у т р о  явился  у нёго въ ка
бинетѣ. — Б атю ш ка! я люблю Эйлалію, 
племянницу Таниной, и намѣренъ на 
ней женишься. Мнѣ нуженъ вашъ со
вѣтъ , ваше благословеніе — ,, Ж енить
ся? Дѣло доброе! Ты уже въ такихъ лѣ- 
шахъ ; а ЭиЛалія дѣвица достойная , 
дѣвица какихъ мало. Я нисколько бы 
не замедлилъ моимъ согласіемъ, ес
либъ — п р о ст и  меня — зная вѣтрен- 
н о с т ь  тв оего  характера и довольно 
наслышавшись о проказахъ твои хъ  
въ полку, какъ о т е ц ъ , не почиталъ  
себя въ правѣ напередъ сп р о си т ь  т е 
бя: ‘хорошо ли т ы  обдумалъ, Свое намѣ
реніе? Совершенно ли свободно т в о е  
сердце? Мояіетъ бы ть, т ы  уже обѣщалъ 
его другой и обворожительная к р асота  
Эйлаліи заставл я етъ  т е б я  забы ть дан
ное сл ов о , к от ор ое  ч естн ой  человѣкъ 
долженъ хран ить с в я т о  ; тѣмъ болѣе , 
ч т о  вѣроломство ч аст о  влечетъ за со 
бою самыя дурныя послѣдствія. Мы 
еще недавно были здѣсь свидѣтелями  
весьма печальныхъ происш ествіи ошъ



подобнаго н еп остоя н ств а  одного л оло- 
даго человѣка. Онъ ж енился, будучи 
уже обрученъ съ другою. Обманутая 
пріѣхала за нимъ по слѣдамъ , и съ о т 
чаянія лишилась разсудка. И такъ , лю
безной сынъ, скажи мыѣ откровенно: 
можешь Лишы безъ внутренней укориз
ны сажному себѣ располагать своею  
р у к о ю ? ... Но т ы  блѣднѣешь, опуска
ешь въ землю глаза, не смѣешь взгля
н у т ь  на меня? Ч то значитъ т в о е  сму
щ еніе?"— Батюшка!... любезный батю ш 
ка!...— „Какъ не уже ли Подозрѣнія мой 
справедливы? Не уже ли я умѣлъ про* 
ч ест ь  въ душѣ тв оей  какую нибудь по
сты дную  для т ебя  т і айну? Договаривай, 
не шоМи м еня!"  — Калистъ за т р еп е
т а л ъ , какъ преступникъ въ часъ см ер
т и  , бросился къ ногамъ о т ц а  и раз
сказалъ ему о стр ан н ой  своей женитьбѣ.

„ Н едостойный! и т ы , и т ы , оскор
бивши шакимъ союзомъ честь нашей 
фамиліи, не устраш ился еще посягнуть  
на оскорбленіе самой вѣры ?..."—Ахъ! по
щ адите, пощ адите меня. Я не въ силахъ 
п ереносить  ж естокихъ вашихъ упрековъ 
и еще ж есточайш ихъ— упрековъ моей со-



вѣсти. Они справедливы: все обвиняетъ  
меня въ безразсудности перваго моего по
ступ к а; но, м ож етъ  бы ть, само Провидѣ- 
й іе оправдываетъ настоящ ее мое намѣре
ніе, мож етъ б ы т ь . . . .  Лиза ум ерла.. . .  Объ 
ней ничего не сдышно.—„умерла? Э то т е 
бя утѣш аетъ? Нѣтъ, ж естокой! она жи
ва, ч т о  бы всюду преслѣдовать тебя  съ 
неотъемлемымъ правомъ на тв ою  сво
боду ! “ — Реалистъ въ безп ам я тств ѣ  у- 
палъ въ кресла: послѣднія слова о т ц а  
были для него убійственны м ъ приго
воромъ. — , , Довольно! вскричалъ с т а 
рикъ, т р о н у т ы й  положеніемъ сы н а, 
довольно: мѣра наказанія исполнена!
Л и за ! увѣрь своего м уж а, ч т о  т ы  еще 
жива — для его благополучія. “ — Боко
вая дверь отворилась, и Лиза, въ обра
зѣ Эйлаліи, бросилась на грудь Кали- 
с т а . — Я не въ силахъ изобразить окон
чанія сей сцен ы ; п у с т ь  дор и суетъ  ее  
воображеніе ч и тател ей . —

К алисту объяснили чудесное пре
вращеніе Лизы. — Батюш ка! говорилъ 
о н ъ , обцимая о т ц а  своего ; вы оказали 
мнѣ и сти н н ое  благодѣяніе: вы прими
рили меня съ собою , дали мнѣ прекра-



сной  урокъ, и въ т о  же время награ
дили милою, рѣдкою женою! Чѣмъ буду 
въ силахъ за п л а т и т ь  вамъ? — „Ничѣмъ, 
отвѣчалъ о т е ц ъ , улыбаясь сквозь сле
зы , ничѣмъ , кромѣ совершеннаго т в о 
его исправленія! “

Калистъ безъ труда исполнилъ же
ланіе отц а: исправленіе его было поч
т и  кончено въ м и н у т у  вторичнаго  
соединенія его съ Лизою. Говорятъ, ч т о  
рнъ въ полной мѣрѣ насладился с ч а с т і
емъ суп р уж ест в а , и ч асто , въ насшавг 
леніе дѣ тям ъ, разсказывалъ и ст о р ію  
своей ж енитьбы .

В. ПанаевЪ.


